3AKOH

O NOTBPHUBAHY KOHBEHLUWUJE O UIBBOHEHY IOKA3A 'Y
MHOCTPAHCTBY Y TPABAHCKUM U TPTOBAYKUM
CTBAPUMA

YnaH 1.

MNMoTtephyje ce KoHBeHUuWja 0 n3Boheny Aokasa y MHOCTPAHCTBY y rpahaHcKkum
N TProBaykMMm cTBapuma, Koja je cauvmweHa Yy Xary 18. mapta 1970. roguHe, y
OpUrnHany Ha eHrrneckom u paHLyCKOM je3nKy.

YnaH 2.

Tekct KoHBEHUMje y opyrMHany Ha eHrrieckoMm jeavky My npeBogy Ha CPrcKu
jesuk rnacu:

CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS

(Concluded 18 March 1970)
(Entered into force 7 October 1972)

The States signatory to the present Convention,

Desiring to facilitate the transmission and execution of Letters of Request and to
further the accommaodation of the different methods which they use for this purpose,

Desiring to improve mutual judicial co-operation in civil or commercial matters,

Have resolved to conclude a Convention to this effect and have agreed upon the
following provisions:
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CHAPTER | - LETTERS OF REQUEST
Article 1.

In civil or commercial matters a judicial authority of a Contracting State may, in
accordance with the provisions of the law of that State, request the competent
authority of another Contracting State, by means of a Letter of Request, to obtain
evidence, or to perform some other judicial act.

A Letter shall not be used to obtain evidence which is not intended for use in judicial
proceedings, commenced or contemplated.

The expression "other judicial act" does not cover the service of judicial documents
or the issuance of any process by which judgments or orders are executed or
enforced, or orders for provisional or protective measures.

Article 2.

A Contracting State shall designate a Central Authority which will undertake to
receive Letters of Request coming from a judicial authority of another Contracting
State and to transmit them to the authority competent to execute them. Each State
shall organize the Central Authority in accordance with its own law.

Letters shall be sent to the Central Authority of the State of execution without being
transmitted through any other authority of that State.

Article 3.
A Letter of Request shall specify-

a) the authority requesting its execution and the authority requested to execute it, if
known to the requesting authority;

b) the names and addresses of the parties to the proceedings and their
representatives, if any;

¢) the nature of the proceedings for which the evidence is required, giving all
necessary information in regard thereto;

d) the evidence to be obtained or other judicial act to be performed.
Where appropriate, the Letter shall specify, inter alia —
e) the names and addresses of the persons to be examined;

f) the questions to be put to the persons to be examined or a statement of the
subject-matter about which they are to be examined;

g) the documents or other property, real or personal, to be inspected;

h) any requirement that the evidence is to be given on oath or affirmation, and any
special form to be used;

i) any special method or procedure to be followed under Article 9.
A Letter may also mention any information necessary for the application of Article 11.
No legalization or other like formality may be required.

Article 4.

A Letter of Request shall be in the language of the authority requested to execute it
or be accompanied by a translation into that language.

Nevertheless, a Contracting State shall accept a Letter in either English or French, or
a translation into one of these languages, unless it has made the reservation
authorized by Article 33.
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A Contracting State which has more than one official language and cannot, for
reasons of internal law, accept Letters in one of these languages for the whole of its
territory, shall, by declaration, specify the language in which the Letter or translation
thereof shall be expressed for execution in the specified parts of its territory. In case
of failure to comply with this declaration, without justifiable excuse, the costs of
translation into the required language shall be borne by the State of origin.

A Contracting State may, by declaration, specify the language or languages other
than those referred to in the preceding paragraphs, in which a Letter may be sent to
its Central Authority.

Any translation accompanying a Letter shall be certified as correct, either by a
diplomatic officer or consular agent or by a sworn translator or by any other person
so authorized in either State.

Article 5.

If the Central Authority considers that the request does not comply with the
provisions of the present Convention, it shall promptly inform the authority of the
State of origin which transmitted the Letter of Request, specifying the objections to
the Letter.

Article 6.

If the authority to whom a Letter of Request has been transmitted is not competent to
execute it, the Letter shall be sent forthwith to the authority in the same State which
is competent to execute it in accordance with the provisions of its own law.

Article 7.

The requesting authority shall, if it so desires, be informed of the time when, and the
place where, the proceedings will take place, in order that the parties concerned, and
their representatives, if any, may be present. This information shall be sent directly to
the parties or their representatives when the authority of the State of origin so
requests.

Article 8.

A Contracting State may declare that members of the judicial personnel of the
requesting authority of another Contracting State may be present at the execution of
a Letter of Request. Prior authorization by the competent authority designated by the
declaring State may be required.

Article 9.

The judicial authority which executes a Letter of Request shall apply its own law as to
the methods and procedures to be followed.

However, it will follow a request of the requesting authority that a special method or
procedure be followed, unless this is incompatible with the internal law of the State of
execution or is impossible of performance by reason of its internal practice and
procedure or by reason of practical difficulties.

A Letter of Request shall be executed expeditiously.
Article 10.

In executing a Letter of Request the requested authority shall apply the appropriate
measures of compulsion in the instances and to the same extent as are provided by
its internal law for the execution of orders issued by the authorities of its own country
or of requests made by parties in internal proceedings.
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Article 11.

In the execution of a Letter of Request the person concerned may refuse to give
evidence in so far as he has a privilege or duty to refuse to give the evidence —

a) under the law of the State of execution; or

b) under the law of the State of origin, and the privilege or duty has been specified in
the Letter, or, at the instance of the requested authority, has been otherwise
confirmed to that authority by the requesting authority.

A Contracting State may declare that, in addition, it will respect privileges and duties
existing under the law of States other than the State of origin and the State of
execution, to the extent specified in that declaration.

Article 12.
The execution of a Letter of Request may be refused only to the extent that —

a) in the State of execution the execution of the Letter does not fall within the
functions of the judiciary; or

b) the State addressed considers that its sovereignty or security would be prejudiced
thereby.

Execution may not be refused solely on the ground that under its internal law the
State of execution claims exclusive jurisdiction over the subject-matter of the action
or that its internal law would not admit a right of action on it.

Article 13.

The documents establishing the execution of the Letter of Request shall be sent by
the requested authority to the requesting authority by the same channel which was
used by the latter.

In every instance where the Letter is not executed in whole or in part, the requesting
authority shall be informed immediately through the same channel and advised of the
reasons.

Article 14.

The execution of the Letter of Request shall not give rise to any reimbursement of
taxes or costs of any nature.

Nevertheless, the State of execution has the right to require the State of origin to
reimburse the fees paid to experts and interpreters and the costs occasioned by the
use of a special procedure requested by the State of origin under Article 9, paragraph
2.

The requested authority whose law obliges the parties themselves to secure
evidence, and which is not able itself to execute the Letter, may, after having
obtained the consent of the requesting authority, appoint a suitable person to do so.
When seeking this consent the requested authority shall indicate the approximate
costs which would result from this procedure. If the requesting authority gives its
consent it shall reimburse any costs incurred; without such consent the requesting
authority shall not be liable for the costs.

CHAPTER Il - TAKING OF EVIDENCE BY DIPLOMATIC OFFICERS,
CONSULAR AGENTS AND COMMISSIONERS

Article 15.

In civil or commercial matters, a diplomatic officer or consular agent of a Contracting
State may, in the territory of another Contracting State and within the area where he
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exercises his functions, take the evidence without compulsion of nationals of a State
which he represents in aid of proceedings commenced in the courts of a State which
he represents.

A Contracting State may declare that evidence may be taken by a diplomatic officer
or consular agent only if permission to that effect is given upon application made by
him or on his behalf to the appropriate authority designated by the declaring State.

Article 16.

A diplomatic officer or consular agent of a Contracting State may, in the territory of
another Contracting State and within the area where he exercises his functions, also
take the evidence, without compulsion, of nationals of the State in which he exercises
his functions or of a third State, in aid of proceedings commenced in the courts of a
State which he represents, if —

a) a competent authority designated by the State in which he exercises his functions
has given its permission either generally or in the particular case, and

b) he complies with the conditions which the competent authority has specified in the
permission.

A Contracting State may declare that evidence may be taken under this Article
without its prior permission.

Article 17.

In civil or commercial matters, a person duly appointed as a commissioner for the
purpose may, without compulsion, take evidence in the territory of a Contracting
State in aid of proceedings commenced in the courts of another Contracting State, if —

a) a competent authority designated by the State where the evidence is to be taken
has given its permission either generally or in the particular case; and

b) he complies with the conditions which the competent authority has specified in the
permission.

A Contracting State may declare that evidence may be taken under this Article
without its prior permission.

Article 18.

A Contracting State may declare that a diplomatic officer, consular agent or
commissioner authorized to take evidence under Articles 15, 16 or 17, may apply to
the competent authority designated by the declaring State for appropriate assistance
to obtain the evidence by compulsion. The declaration may contain such conditions
as the declaring State may see fit to impose.

If the authority grants the application it shall apply any measures of compulsion which
are appropriate and are prescribed by its law for use in internal proceedings.

Article 19.

The competent authority, in giving the permission referred to in Articles 15, 16 or 17,
or in granting the application referred to in Article 18, may lay down such conditions
as it deems fit, inter alia, as to the time and place of the taking of the evidence.
Similarly it may require that it be given reasonable advance notice of the time, date
and place of the taking of the evidence; in such a case a representative of the
authority shall be entitled to be present at the taking of the evidence.

Article 20.

In the taking of evidence under any Article of this Chapter persons concerned may be
legally represented.
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Article 21.

Where a diplomatic officer, consular agent or commissioner is authorized under
Articles 15, 16 or 17 to take evidence —

a) he may take all kinds of evidence which are not incompatible with the law of the
State where the evidence is taken or contrary to any permission granted pursuant to
the above Articles, and shall have power within such limits to administer an oath or
take an affirmation;

b) a request to a person to appear or to give evidence shall, unless the recipient is a
national of the State where the action is pending, be drawn up in the language of the
place where the evidence is taken or be accompanied by a translation into such
language;

¢) the request shall inform the person that he may be legally represented and, in any
State that has not filed a declaration under Article 18, shall also inform him that he is
not compelled to appear or to give evidence;

d) the evidence may be taken in the manner provided by the law applicable to the
court in which the action is pending provided that such manner is not forbidden by
the law of the State where the evidence is taken;

e) a person requested to give evidence may invoke the privileges and duties to
refuse to give the evidence contained in Article 11.

Article 22.

The fact that an attempt to take evidence under the procedure laid down in this
Chapter has failed, owing to the refusal of a person to give evidence, shall not
prevent an application being subsequently made to take the evidence in accordance
with Chapter I.

CHAPTER Illl - GENERAL CLAUSES
Article 23.

A Contracting State may at the time of signature, ratification or accession, declare
that it will not execute Letters of Request issued for the purpose of obtaining pre-trial
discovery of documents as known in Common Law countries.

Article 24.

A Contracting State may designate other authorities in addition to the Central
Authority and shall determine the extent of their competence. However, Letters of
Request may in all cases be sent to the Central Authority.

Federal States shall be free to designate more than one Central Authority.
Article 25.

A Contracting State which has more than one legal system may designate the
authorities of one of such systems, which shall have exclusive competence to
execute Letters of Request pursuant to this Convention.

Article 26.

A Contracting State, if required to do so because of constitutional limitations, may
request the reimbursement by the State of origin of fees and costs, in connection with
the execution of Letters of Request, for the service of process necessary to compel
the appearance of a person to give evidence, the costs of attendance of such
persons, and the cost of any transcript of the evidence.



-7-

Where a State has made a request pursuant to the above paragraph, any other
Contracting State may request from that State the reimbursement of similar fees and
costs.

Article 27.
The provisions of the present Convention shall not prevent a Contracting State from —

a) declaring that Letters of Request may be transmitted to its judicial authorities
through channels other than those provided for in Article 2;

b) permitting, by internal law or practice, any act provided for in this Convention to be
performed upon less restrictive conditions;

¢) permitting, by internal law or practice, methods of taking evidence other than those
provided for in this Convention.

Article 28.

The present Convention shall not prevent an agreement between any two or more
Contracting States to derogate from —

a) the provisions of Article 2 with respect to methods of transmitting Letters of
Request;

b) the provisions of Article 4 with respect to the languages which may be used;

¢) the provisions of Article 8 with respect to the presence of judicial personnel at the
execution of Letters;

d) the provisions of Article 11 with respect to the privileges and duties of witnesses to
refuse to give evidence;

e) the provisions of Article 13 with respect to the methods of returning executed
Letters to the requesting authority;

f) the provisions of Article 14 with respect to fees and costs;
g) the provisions of Chapter II.
Article 29.

Between Parties to the present Convention who are also Parties to one or both of the
Conventions on Civil Procedure signed at The Hague on the 17th of July 1905 and
the 1st of March 1954, this Convention shall replace Articles 8-16 of the earlier
Conventions.

Article 30.

The present Convention shall not affect the application of Article 23 of the
Convention of 1905, or of Article 24 of the Convention of 1954.

Article 31.

Supplementary Agreements between Parties to the Conventions of 1905 and 1954
shall be considered as equally applicable to the present Convention unless the
Parties have otherwise agreed.

Article 32.

Without prejudice to the provisions of Articles 29 and 31, the present Convention
shall not derogate from conventions containing provisions on the matters covered by
this Convention to which the Contracting States are, or shall become Parties.
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Article 33.

A State may, at the time of signature, ratification or accession exclude, in whole or in
part, the application of the provisions of paragraph 2 of Article 4 and of Chapter Il. No
other reservation shall be permitted.

Each Contracting State may at any time withdraw a reservation it has made; the
reservation shall cease to have effect on the sixtieth day after notification of the
withdrawal.

When a State has made a reservation, any other State affected thereby may apply
the same rule against the reserving State.

Article 34.
A State may at any time withdraw or modify a declaration.
Article 35.

A Contracting State shall, at the time of the deposit of its instrument of ratification or
accession, or at a later date, inform the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands
of the designation of authorities, pursuant to Articles 2, 8, 24 and 25.

A Contracting State shall likewise inform the Ministry, where appropriate, of the
following —

a) the designation of the authorities to whom notice must be given, whose permission
may be required, and whose assistance may be invoked in the taking of evidence by
diplomatic officers and consular agents, pursuant to Articles 15, 16 and 18
respectively;

b) the designation of the authorities whose permission may be required in the taking
of evidence by commissioners pursuant to Article 17 and of those who may grant the
assistance provided for in Article 18;

c¢) declarations pursuant to Articles 4, 8, 11, 15, 16, 17, 18, 23 and 27;
d) any withdrawal or modification of the above designations and declarations;
e) the withdrawal of any reservation.

Article 36.

Any difficulties which may arise between Contracting States in connection with the
operation of this Convention shall be settled through diplomatic channels.

Article 37.

The present Convention shall be open for signature by the States represented at the
Eleventh Session of the Hague Conference on Private International Law.

It shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited with the
Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

Article 38.

The present Convention shall enter into force on the sixtieth day after the deposit of
the third instrument of ratification referred to in the second paragraph of Article 37.

The Convention shall enter into force for each signatory State which ratifies
subsequently on the sixtieth day after the deposit of its instrument of ratification.

Article 39.

Any State not represented at the Eleventh Session of the Hague Conference on
Private International Law which is a Member of this Conference or of the United
Nations or of a specialized agency of that Organization, or a Party to the Statute of
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the International Court of Justice may accede to the present Convention after it has
entered into force in accordance with the first paragraph of Article 38.

The instrument of accession shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of
the Netherlands.

The Convention shall enter into force for a State acceding to it on the sixtieth day
after the deposit of its instrument of accession.

The accession will have effect only as regards the relations between the acceding
State and such Contracting States as will have declared their acceptance of the
accession. Such declaration shall be deposited at the Ministry of Foreign Affairs of
the Netherlands; this Ministry shall forward, through diplomatic channels, a certified
copy to each of the Contracting States.

The Convention will enter into force as between the acceding State and the State
that has declared its acceptance of the accession on the sixtieth day after the deposit
of the declaration of acceptance.

Article 40.

Any State may, at the time of signature, ratification or accession, declare that the
present Convention shall extend to all the territories for the international relations of
which it is responsible, or to one or more of them. Such a declaration shall take effect
on the date of entry into force of the Convention for the State concerned.

At any time thereafter, such extensions shall be notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for the territories mentioned in such an
extension on the sixtieth day after the notification indicated in the preceding
paragraph.

Article 41.

The present Convention shall remain in force for five years from the date of its entry
into force in accordance with the first paragraph of Article 38, even for States which
have ratified it or acceded to it subsequently.

If there has been no denunciation, it shall be renewed tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands
at least six months before the end of the five year period.

It may be limited to certain of the territories to which the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the State which has notified it.
The Convention shall remain in force for the other Contracting States.

Article 42.

The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands shall give notice to the States
referred to in Article 37, and to the States which have acceded in accordance with
Article 39, of the following —

a) the signatures and ratifications referred to in Article 37;

b) the date on which the present Convention enters into force in accordance with the
first paragraph of Article 38;

c¢) the accessions referred to in Article 39 and the dates on which they take effect;
d) the extensions referred to in Article 40 and the dates on which they take effect;
e) the designations, reservations and declarations referred to in Articles 33 and 35;
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f) the denunciations referred to in the third paragraph of Article 41.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Convention.

Done at The Hague, on the 18th day of March, 1970, in the English and French
languages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Government of the Netherlands, and of which a
certified copy shall be sent, through the diplomatic channel, to each of the States
represented at the Eleventh Session of the Hague Conference on Private
International Law.

KOHBEHLUWJA

O U3BOHEHWY [JOKA3A Y UHOCTPAHCTBY Y TPAHAHCKUM U
TPITrOBAYKMUM CTBAPUMA

Opxase notnucHuue oBe KoHBeHUMje Y Xerbu Aa onaklwajy JocTaBrbake U
n3BpLLEHE 3aMONHULA MU Aa yHanpede ycarnallaBsawbe pasfiuinTnx HaunHa Kojm ce y
Te CBpPXe KOpucTe, y Xesbu Aa nobosbliajy y3ajamHy CyAcKy capagmy Yy rpahaHckum
W TproBaykum cTBapuma, oafiyuune cy ga y Ty CBpxy 3akrbyde KoHBeHUMjy U
cnoxwne cy ce o crnegehum ogpenbama:

Maeal
3AMOJIHULUE
YnaH 1.

Y rpafaHckvM ¥ TproBaykuM CTBapvMa CYACKU OpraH ApaBe YroBOpPHMLE
MOXe ce, Y CKnafy ca CBOjM 3aKOHOAABCTBOM, 06pahaTu HaanexHOM opraHy apyre
[p>XaBe YroBOPHMLE 3aMOJSTHULIOM 3a NMpubaBrbare Jokasa Uy crnpoBohewe apyre
cyacke page.

He wMoxe ce 3axteBaT wu3BOhere [okasa KOjU HUCY HaMeEHEeHM 3a
kopuwhere y cycKOM MOCTYMKy koju ce Beh Boau unu Tek Tpeba ga 6yae nokpeHyrT.

WN3pas ,apyre cyacke pagwe” He obyxBaTa JOCTaBibake CYACKMX akaTa HUTU
cnpoBohere 6UNo KakBor NOCTyNka U3BpLUEHa Npecyaa unu Hapendu unu Hapegom
3a npuBpemMeHe mepe n mepe obesbehera.

YnaH 2.

Ceaka OpxaBa YroBopHuLA@ uMeHoBahe UeHTpanHu opraH koju he 6uTu
3afyxeH Ja npvma 3aMofHUUEe Koje MOoTMYYy O CYACKOr opraHa apyre Apxase
YroBOpHULE U [ia UX JOCTaBrba HaaMIeXXHOM opraHy pagu usepllera. CBaka apxaea
he opraHn3oBaTU LeHTparHn opraH y ckragy ca CBOjUM 3aKOHOAABCTBOM.

3amonHuLue ce AoCTaBrbajy LEHTparnHOM opraHy 3amorbeHe Apxase 6es
nocpefoBaka Apyrux opraHa Te ApXase.

YnaH 3.

3amonHuua Tpe6a Oa cagpiu nogaTtke oO:



-11 -

a) opraHy ApaBe MOMUIbE U, ako My je No3HaT, nojaTke O 3aMOSbEHOM
oprany,

6) MMeHMMa W agpecu cTpaHaka Yy MOCTYMNKYy W, ako UX MMajy, HUXOBUX
nyHomohHuKa,

L) Npuvpoau MOCTyrnKa 3a Koju ce 3axTeBa M3BONewe [okasa ca CBUM
notpebHum objawrewrMma y Be3n ca TMM ca KpaTKum npernegom YnHseHUYHOr
CTama,

[1) n3Bohety Jokasa unv apyre Cyacke pagre Kojy Tpeba npegyseTtu.

3amonHuua, ako je notpebHo, cagpxu u:
e) MMeHa 1 agpece nuua koja Tpeba cacnywaru,

&) nutawa koja Tpeba pma Oyay noctaBrbeHa nuuuma koja he 6uTn
cacnyLiaHa unv onvc npeameTta o kKome Tpeba aa ce cacnyLiajy,

r) OOKYMeHTa Wnu apyre cTBapu, MOKPeTHe WM HerokpeTHe, koje Tpeba
npernenaTy,

X) 3axXTEB fa ce AoKasn M3Beay Mo 3akneTBOM WUnu NoTBphuBawkeM U aa ce
cnpoBefe Hekn nocebaH nocTynak,

I/I) Hekn nocebaH MeTod unn NocCTtynak y ckrnagy ca 4naHoMm 9.

3amonHnua Moxe cagpXaTy KU nogaTke Koju cy noTpebHu pagu npumeHe
ynaHa 11.

He mMoxe ce 3axTeBaTu neranusauuja unu cnnyHa hopmManHocT.
UnaH 4.

3amMonHuua ce cacTtaBrba Ha je3anKy 3amMOrbeHor opraHa unu je nponpahena
ca npeBOAOM Ha Taj je3uK.

Mopepn Tora, apxaea yroBopHuua he npuxBaTuTy 3aMOSTHULYY CacTaBibEHY Ha
dpaHLYyCKOM UMW EHrNEeCKOM je3uKy, UM ca NpeBogOM Ha jedaH of OBUX je3uka,
YKOMNUKO HWje cTaBuna pesepsy y ckrnagy ca ynaHom 33.

Ceaka gpxaBa yroBopHuLUa KOja uma Buwe O jeaHor cnyxbeHor jesuka, a
npemMa CBOjUM YHYTpallkMM MPONMCHMa He MOXe Aa npuMa Ha LUernoj Teputopujn
3aMOrHuMLEe cacTaBIbeHE Ha jeJHOM o[ OBMX je3uka, he nytem msjaBe npeumnsmpaTu
Ha KoM je3nky Tpeba aa Byay cactaBrbeHe unu npesegeHe 3amMornHuue Koje Tpeba
fa 6yay wu3BplweHe Ha nojeauHUMm JenosuMMa  heHe TepuTopuje. Y cnydajy
noctynawa Koje Huje y cknagy ca usjaBoMm, 6e3 onpasgaHux pasrora, TPOLUKOBe
npesofa Ha ogroeapajyhu jeauk he cHocMTU ApXaBa Monurba.

[p>xaBa yroBopHuua Moxe, nyTem usjase, Aa OAPEaM je3uK, U je3nke, Koju
HUCY npeasuheHn y NnpeTxoaHMM CTaBOBMMA, Ha Kojuma 3amonHuua tpeba ga byae
ynyheHa H-eHOM LieHTpasriHoM opraHy.

Ceaku npeBog ynyheH y3 3amMOnHULYy Ce OBepaBa Kao npaBufiaH of CTpaHe
OUNIIOMaTCKOr UMM KOH3YMNapHOr npeacTaBHMKa UM 3akneTor CyACKOr Tymada unm
OA cTpaHe 6uro Kor gpyror nuua Koje je 3a 1o oBnawheHo y jeaHHOj o apXasa.

YnaH 5.

AKO UEeHTparnHu opraH cmMaTtpa Aa 3aMoSiHuLa Huje y cknagy ca oapenbama
KoHBeHuuje, o Tome 6e3 oanarawa obaBeluTaBa opraH ApXaBe MONUIbE Koju je
ynyTMO 3aMOJTHULY, HaBoAehn NpUroBope Ha 3aMOJHNLLY.
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YnaH 6.

YKONUKO Ap’KaBHU OpraH KoMe je 4oCTaBIbeHa 3aMosHMLA HUje HaanexaH 3a
nocTynakwe Mo h0j, 3aMonHuua he oamax GUTK OoCTaBrbeHa HaAneXHOM OpraHy
ncTe ApkaBe, y cKrnagy ca heHUM 3aKOHO4aBCTBOM.

YnaH 7.

OpraH monwunay ce obaBeluTaBa, ako je TO TPaXxuo, O BPEMeHy U MecTy
noctynawa Mo 3aMOSIHULUM, Kako OU 3auHTepecoBaHe CTpaHKe W HUXOBU
MyHOMONHUUKM, MOrMM Tome fa npucycTByjy. OBo obaBeluTere ce HenocpeaHo
[OCTaB/ba CTpaHKama WM HUXOBUM MYHOMONHWLUMMA, ako TO 3axTeBa oOpraH
Lp>XaBe MOMuIbe.

YnaH 8.

[pxaBa yroBopHuMLa MOXe W3jaBUTU [[a cyacku crnyxbeHuum apxase
MOnMUIbe MOry Aa MpUCYCTBYjy WM3BpPLUEHY 3aMonHuLE. 3aMorbeHa ApxaBa MOXe
3axTeBaTu NPeTX0AHY CarnacHOCT KOjy Aaje HaAeXHu opraH Kora je oapeauna.

YnaH 9.

CyAacku opraH noctyna npy U3BpLUEHY 3aMOSHULE Y CKrady ca npaBuniuma
nocTyrnka Koje npeasuha NpaBo HEroee ApXaee.

Mehytum, yposorbuhe ce 3axTeBy opraHa monuoua ga ce noctynu y
nocebHoj hopMM OCUM aKo TO HWje y CYNpPOTHOCTU Ca 3aKOHOAABCTBOM 3aMOSbeHe
ApXaBe Unu ako eHa nNpuMeHa Huje moryha y 3aMorbeHoj Apxxasu 360r yHyTpallHe
npakce v nocTtynaka unm NpakTUYHMUX Tekoha.

3amonHuua ce n3BpLuaBa Nno XMTHOM NOCTYNKY.
YnaH 10.

3amorbeHn opraH |y MOCTYNKy W3BpLWEHA 3aMONHULE NpUMeEkyje
ogroBapajyha cpeactsa npuHyge y crniyvyajeBuma uM y uctom obumy Koja cy
npegsuheHa HEroBUM YHyTpallkbMM 3aKOHOOABCTBOM — 3a M3BpLUEHE Hapenodu
n3gaTnx of OpraHa HEeroBe ApXaBe UM 3axTeBa MOCTaBILEHWUX Y TOM LUIby Of
3aMHTEPECOBAHUX CTPaHaka y yHyTpalkbMM NocTynumuma.

YnaH 11.

Y u3BpLUEHY 3aMOMNHMLUE fNULE Ha Koje ce OHa OQHOCKM MOXe oabuTy aa
CBeOou4M ako Mma npaso UM OY>XHOCT Aa oabuje cBegoyeHe Ha OCHOBY:

a) 3aKoHa 3amorbeHe apxaBe,

6) 3akoHa gpaBe MoOnWIbe a Koja je npaBo ogbujarba n 3abpaHy cBegovera
nocebHO HasHauuMna y 3aMONHUUM WKW UX HaKHAOQHO NOTBpPAMIIA Ha 3axTeB
3aMOJSbeHe BnacTu.

Ocum Tora, gpxaBa YroBOpHMLA MOXE MW3jaBUTU Oa Npu3Haje npasa W
AY>XHOCTK Koje npeaBuhajy nponucu apyrux ApxaBa Koje HUCY HW Ap)XaBa Monurba
HW 3aMOSbeHa ApXaBa, Y OHOj MepU Yy KOjoj je TO Ha3HayeHo Yy TOj usjasu.

YnaH 12.
M3BpLUEHE 3aMOSTHNLIE MOXE Ce 0a0MTK ako:

a) M3BpLUEHE TaKBE 3aMOSTHMLUE Yy 3aMOJbeHOj ApXaBU He crnaja Yy cyacky
HaONEXHOCT Unu

6) 3amorbeHa gpxaBa cMaTpa da TO YTUYE HA HEH CYBEPEHUTET U HEHY
©e3benHoCT.
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N3Bpluere ce He MOXe oabWUTM caMO M3 pasfiora LITO 3aKOH 3aMOSbeHe
ApxaBe npedsuha UCKIbYYMBY CYACKY HAAMEXHOCT Yy TOj CTBapu MNU He No3Haje
npaBHa CpefcTBa koja oAaroBapajy npeameTy 3axTeBa koju ynyhyje opraH gpxase
MOnuIbLe.

YnaH 13.

3amMorbeHu opraH OocCTaBJba LOOKYMEHTa O U3BPpLUEHY 3aMOJTHUUE opraHy
Op>XaBe MomnniLe UCTUM NyTem KOjVI je OBaj nocnegwn KOpnUcTno.

Kaga 3amMonHuMUM HWje yOOBOSbEHO Y LENVHWU UNK OeNMMUYHO, 3aMorbeHa
ApxaBa he o Tome 6e3 opnaraka MCTUM MyTeM 0GaBECTUTU ApXKaBy MOSNUIbY
HaBoAehu pasnore 3a Hey4OBOIbEHE.

YnaH 14.

N3Bpierwe 3amonHuua He NoBMayn Hannaty Takca, HUTU TpolikoBa 6uno
Koje BpcTe.

MehyTuMm, 3amorbeHa Aapxasa Mma npaBo Aa O ApXaBe Monurbe 3axTeBa
HakHagy TPOLUKOBa 3a BelUTake M Tymaye, Kao M TPOLLUKOBE KOjU HacTaHy Yy Be3u
npumeHe noceGHOr MoCTyrka Koju je, CXOOHO YnaHy 9. cTae 2. 3aTpaxuna apxasa
MonuIba.

3amorbeHn opraH, Ymju 3akoH npenywTa cTpaHkama 6pury oko obesbehera
Jokasa, a Koju Huje y MOryhHOCTM Aa cam NOCTYMU No 3aMONHULM, MOXe Aa 3a4yXu
3a TO oBnawheHo nuue, nowTo Aobuje npuctaHak opraHa monuoua. 3axtesajyhu
0Baj NpuCTaHaK, 3aMOSbEHN OpraH HasHaudyje NpuObNMXHU M3HOC TpollkoBa koju he
HacTaTu NPUNNKOM M3BpLUEH-a OBe paare. lNpuctaHak ykrbydyje obaBesy apkase
MonuIbe Aa HagoKHaaM OBe TPOLLKOBE, a 6e3 Tor npucTaHka, opraH apXase Monuroe
HWje Ay>XaH Ja NoKpuje HacTane TPOLUKOBE.

Masall

NMPUBABJbAHKE [JOKA3A O1 CTPAHE AUMJIOMATCKUX U
KOH3YJNIAPHUX NPEACTABHUKA U O[] CTPAHE NYHOMORHUKA

YnaH 15.

AnnnomaTtckM WM KOH3yNapHW NpeACTaBHUK jedHe CTpaHe YroBOpHULE
MOXe, Yy rpafaHCKMM W TproBaykum CTBapvMma, Ha TepuTtopuju apyre cTpaHe
YrOBOPHULIE M Yy OKBUPY CBOT jypuCOMKUMOHOr MOApYyYja Aa M3BOAW AOoKa3e npema
ApXXaBrbaHMMa gpxaBe KOjy nNpeAcTaBiba y Be3n ca NOCTYNKOM KOju ce Boau npen
CyOoM OpXKaBe KOjy OH npeacTaBiba 6e3 npumeHe npuHyae.

[pxaBa yroBopHuLa MOXe W3jaBUTU [Jda ce usBohewe Jokasa of CTpaHe
ANNIOMAaTCKOr UNN KOH3yNapHOr nNpeAcTaBHWKA MOXe M3BpLlUaBaTM TeK Kaga ce
pobuvje opobperwe Koje, Ha 3axTeB MOAHET O CTpaHe AUNoOMaTcKor Wnm
KOH3YyMapHOr NpeacTaBHUKa UK y HEroBo Me, n3gaje HaanexHu opraH ogpeheH og
CTpaHe gpxaBe Koja faje usjaBy.

YnaH 16.

Ounnomatckn mnn KOH3yNapHW MpeAcTaBHUK jedHe [p)XaBe YroBOpHULE
MOXe, Ha TepuTopuju Opyre ApXaBe YroBOPHULE U Y OKBUPY CBOr jypPUCOMKLMOHOT
noapydja, Aa 6e3 npumeHe cune M3BoAu Aokase 3a notpebe NoOCTynka kKoju ce Boau
npen cyooMm ApXaBe KOjy OH NMpeAcTaBrba v Kaf Cy y nuTamy ApXaBrbaHu OpKaBe
npujema unu Tpehe gpxase:

a) aKo je HaanexHu opraH, ogpeheH of cTpaHe ApXaBe npujema, nao CBOjy
[03BOIYy GUO yornwiTe, GUNo 3a CBaku Criyyaj NoceGHo U
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6) ako NpeAcTaBHUK MOLITYje yCrnoBe Koje je y A03BONM YTBPAMO HaONEXHU
opraH.

Ceaka gpxaBa yroBopHuLA MOXe M3jaBuTu Aa je ussohewe gokasa npema
ogpenbama osor 4YnaHa moryhe n 6e3 keHe NnpeTxoaHe A03BOreE.

YnaH 17.

CBako nuue Koje je y Ty CBpXY NMYyHOBaXXHO HaUMEHOBaHO 3a NMyHOMONHMKa
MOXe, Ha TEpUTOpUjU jeaHEe OpXaBe YroBopHUUE, Yy rpahaHCkMM W TproBaykum
cTBapuma aa, 6e3 npumeHe cune, U3Boau gokase 3a notpebe NocTynka Koju ce Boau
npea cyoom apyre ApXaBe yroBOpHULE:

a) ako je HagnexHu opraH ogpefheH of cTpaHe ApXaBe y Kojoj Tpeba aa ce
n3Beny AoKasn Aao CBOjy Jo3Bony 6uno yonwTe, 61no 3a ceaku crnyyaj nocebHo u

6) ako To nuLe NoLTyje yCroBe Koje je y 403BOMM YyTBPANO HAOSIEXHM OpraH.

Ceaka AgpxaBa yroBopHuLa MOXe M3jaBuTu Aa je ussohewe gokasa npema
oapenbama oBor YnaHa moryhe u 6e3 heHe NpeTxoaHe JO3BONeE.

YnaH 18.

CBaka apxaBa yroBopH/La MOXe U3jaBUTu Aa AUNNOMAaTCKM UM KOH3YNapH
npeacTaBHUK UM NYHOMONHUK, Koju cy oBnawheHu ga y cknagy ca un. 15, 16. n 17.
n3Boau gokase, Ma npaBo ga ce obpatu HagmnexHOM opraHy Kojer je ogpeguna Ta
ApxaBa, 3a nomoh noTpebHy 3a n3BpLUeHe Tor akTa NpuHyaHUM nytem. Ta u3jaBa
OpxaBe MOXe [a cafpXu TakBe YCNnoBe Koje Ap)XaBa Koja je paje cmatpa
oarosapajyhum.

AKO Haanexhu OopraH yaoBOJSbk 3axTeBy, OH he NPUMEHNTHA o,u,rosapajyhe
mMepe npuHyae KOje npenBMF]a HEroBo 3aKOHO4AaBCTBO Yy YHYTpallHbUM NOCTyNnUuMMa.

YnaH 19.

HapnexHu opraH mMoxe, ako gaje gossony npema uyn. 15, 16. n 17. nnu ako
yOooBorbaBa 3axTeBy npema uynaHy 18, ga yTBpAM ycrnoBe Koje OH cMmaTtpa
CBPCUCXOOHMM, MocebHO y Be3n ca BpeMeHOM M MecToM u3Bohewa gokasa. OH
MOXe Takofhe aa 3axTeBa ga 6yae 6naroBpemeHo npeTxogHo obaBeLlTeEH O BpEMEHY
N MecTy; y TOM Cnydajy NpeAcTaBHUK TOr opraHa je osnawheH ga 6yge npucytaH
npunMkom nseofhera gokasa.

YnaH 20.

Y noctynky ussohera Aokasa npensufjeHor y OBOj rfaBu, 3anHTepecoBaHa
nuua mory 6uTn npaBHO 3acTynaHa.

YnaH 21.

Kaga je aunnomaTtckM WM KOH3yNapHW npeacTaBHUK WM MYHOMONHUMK
oBnawheH ga Ha ocHoBy yn. 15, 16. n 17. nsgoan gokase:

a) MoXe Ja U3BoaM CBe AoKase KOoju HUCY Y CYMPOTHOCTU ca 3aKOHOM ApKaBe
y KOjoj ce M3BOOE MIM HUCY Y CYMNPOTHOCTU ca OO03BOSIOM M34aTOM Ha OCHOBY
MOMEHYTMX YNnaHoBa, a Takohe Moxe, Nod UCTUM YCroBuMa, Aa NpUMM McKas nopg
3aKneTBOM,

6) 3axTeB 3a nuue Aa y4vecTByje Y u3Bohewy [oka3a cayvhaBa Ha je3unky
MecTa usBohera [okasa unu ce y3 wera npunaxe npeso Ha Taj je3nk, OCUM ako
nuue Ha Koje ce odHOCU u3Bohewe [oKasa HuWje [OpXaBSfbaHUH [ApXaBe Yy Kojoj ce
13BOAM AOKa3s,
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L) y 3axTeBy ce HaBoau da nuue MOXe Aa aHraxyje npaBHOr caBeTHWKa, a Yy
CBaKoj ApXaBu Koja Huje gana usjaBy y cmucrny Ynada 18. n ga oHo Huje ob6ase3Ho
Aa ce rnojasu Npef CyaoM HUTU yYecTByje y n3Bohery [oKasa,

A) 0oKa3n MOry a ce M3BOAE Ha jefaH Of HauMHa Koje npeasuhajy nponucu
JpxaBe npej 4Ynjum cyoom ce BoAM MOCTynak, OCMM ako NpaBo [pXaBe Y Kojoj ce
n3Boae Aokasn 3abpamyje Ty opmy,

e) Nnvue of Kora ce Tpaxu cBefoyveHe MoXe ce Nno3saTtu Ha npaBo U obasesy
Aa oabwuje ceegoyere y cknagy ca dYnaHom 11.

YnaH 22.

UunheHnua aa nokylaj n3sohera gokasa y cknagy ca ogpeabama ose rnase
Huje npoBeaeH 36or oabujarba HEKOr Nuua ga cBefoun, He UCKbydyje MoryhHocT aa
3amonHuua 3a u3Bohewe faokasa Oyae kacHuje ynyheHa, y cknagy ca ogpenbama
rnase I.

Mnaea lll
OMNWTE OAPEOBE
YnaH 23.

[pxaBa yroeopHuUa MOXe, Y TPEeHyTKy MnoTnucuBawa, noTephuBara mnu
npuctynawa, usjaButn ga Hehe u3BpLUaBaTM 3aMOMHWLE KOje uUMajy 3a npeamer
nocTynak nosHaTt y agpkaBama obudajHor npasa nopg Hasueom "pre-trial discovery of
documents".

UnaH 24.

[pxaBa yroBopHuLa MOXe, Mopepn LeHTpanHor opraHa, ga oapeawn npyre
opraHe yTBphyjyhn HMXOBY HaanexHocTt. MehyTtum, 3amonHuue ce yBeK Mory
AOCTaBrbaTu LIeHTparHoOM opraHy.

depepanHe gpxxase cy cnoboaHe ga ogpeae BuLIE LieHTpanHUX opraHa.
YnaH 25.

[p>xaBa yroBopHuUa Koja uMa BuLle MPaBHUX CUCTEMAa, MOXe Aa oApeawu
opraHe jefHor of OBUX cucTema Koju he UCKIbyuBO BUTM HaANeXHU 3a U3BpLUEHE
3amornHuua y ckrnagy ca osoM KoHBeHUMjoM.

YnaH 26.

[IpxaBa yroBopHuLa, ako je Ha To obaBe3Ha 300r yCTaBHUX OrpaHuyetsa,
MOXe [Oa 3aTpaxu oA ApXKaBe MOMUIbe Oa HakHagu XOHopape M TPOLIKoBe 3a
cnpoBofewe MOCTynka 3a npuHygHo AoBofjewse nuua paau CcBefovera, 3a
TPOLLUKOBE MpUCTyNaka TOr NvMua U 3a TPOLIKOBE M3pade 3anucCHuWKa O M3Boherby
[loKasa.

Kaga je jep,Ha ApXaBa rNnogHesa 3axTeB y CKilagy ca op,pep,6ama nperxogHor
CTaBa, CBaKa pyra AapaBa yroBOpHMUa MOXe 3axTeBaTh o4 Te ApXaBe a HaKHagu
CIMM4He TPOLUKOBe.

YUnaH 27.
Opnpenbe ose KoHBeHUuje He crnpevaBajy Aa jefHa ApxaBa yroBopHuuUa:

a) u3jaBu Aa 3amofHuLe MOry AOoCTaBfbaTW HEHUM CYACKUM OpraHuma Ha
Ha4uMH Koju Huje npeaBuheH YnaHom 2,

6) gonyctu, y cknagy ca CBOjUM 3aKOHOM MW ca MpakcoMm, Ja ce U3BpLUn
6uno koja pagHa 3a Kojy je oBoM KoHBeHuUMjoM npeaBuheHo Aa ce M3BpLUM Y Make
orpaHu4asajyhum ycnosuma,
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L) AonycTu, y CKknagy ca CBOjMM 3aKOHOM MMM Npakcom, U Apyre metone
n3sofera gokasa koju Hucy npeasuheHn oBom KoHBeHLujoM.

YnaH 28.

OBa KoHBeHUMja He cnpevaBa ga ce cnopasymoM [Bejy Unu BULle Apkasa
YyroBopHuLa oAcTynu OA:

a) unaHa 2. No NUTaky HayMHa LOCTaBSbaka 3aMofHMLa,
6) unaHa 4. no nuTawy ynotpebe jeaunka,

U) uynaHa 8. No nuTakwy nNpUCYCTBa CYACKMX CRnyXOeHuka npunmMkom
N3BpLUEHA 3aMONHMLA,

A) unaHa 11. no nuTawy oabujara CBeAOYEHa,

e) ynaHa 13. No nuTawy [OCTaBfbakba WUCNpaBa KojMMa ce KOHcTaTyje
n3BpLUEHE,

&) unaHa 14. no nuTawy perynucaka TPOLUKOBa,
r) oopenaba rnase |l
YnaH 29.

Mamehy gpxasa unaHuua osBe KoHBeHUMje Koje cy, Takohe, ynaHuue jegHe
nnn obe KoHBeHumje o rpahaHckoM NoOCTynKy notnucaHe y Xary 17. jyna 1905. n 1.
mapTa 1954. roguHe, oBa KoHBeHunja he 3ameHntn ogpeabe un. 8. go 16. paHnjux
KoHBeHuuja.

Ynan 30.

OBom KoHBeHUMjOM He aupa ce y npuMeHy uvnaHa 23. KoHseHumje n3 1905.
HUTU YnaHa 24. KoHBeHuunje n3 1954. rogmHe.

YnaH 31.

HonyHcku cnopasymu namehy apxasa 4naHvua KonseHuuvja n3 1905. n 1954.
roavHe Koje Cy CKronure ApXase YroBOpHULE M [arbe ce Mnpumetrsyjy nopen ose
KoHBeHLUMje ocMMm ako ce 3aMHTepecoBaHe ApXase Apyrayuvje He Jorosope.

YnaH 32.

He awnpajyhu y npumeny un. 29. n 31. oa KoHBeHUMja Hehe orpaHuynTm
NPUMEHY KOHBEHLMja Ynju Cy YNaHOBM ApXaBe yroBopHuue unm he 6utn unaHosw, a
Koje cagpxe oapenbe 0 npaBHOj MaTepuju kojy perynuwe osa KoHeeHuuja.

YnaH 33.

CBaka [fgpxaBa MOXe, Yy TPeHyTKy noTnucMBawa WNu  npegaje
paTUdUKALMOHOr WMNU  UHCTPYMEHTa O MOoCTynawy WCKbYYUTU MNOTAYHO WNK
AenNUMUYHO NpuMeHy ogpepaba ctaBa 2. unaHa 4, kao u rnase |l. HujeagHa gpyra
pesepBa Huje gonyLliteHa.

Ceaka ApXaBa YyroBopHuuUa Moxe, y CBakKOM TPEHYTKY [a MnoBy4Ye pe3epBy
Kij je yynHuna; D,ejCTBO pes3epBe npeCTaje wecrgeceTor gaHa rnocrie corwTeHsa O
noBravyemry.

Kapa jenHa gpaBa yunHW pesepBy, CBaka gpyra Apxaa rnoroheHa oBoM
pe3epBOM MOXe Aa NPUMEeHM UCTO NPOTMB ApPXKaBe Koja je YYMHUNIa pesepsy.

UnaH 34.

Csaka gpxxaBa Moxe y cBako Aoba Aa noBy4ye Unv NPOMeHU usjasy.
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YnaH 35.

Ceaka gpxaBa yroBopHuUa HasHaudyje MuHMCTapCTBY MHOCTpaHWX nocrnosa
XonaHawuje, 6UNo y TpeHyTKy AernoHOBaka CBOI MHCTPYMEHTa O paTtudukaumjn nnu
npucTynawy 61no HakHagHo, opraHe Koju cy npeasuhern y un. 2, 8, 24. n 25.

,EI,p)KaBa yroeopHuua he Ha UCTU Ha4nH obaBecTUTH MVIHVICTapCTBO, aKo ce
YKaxe n0Tpe6a, o cnepehew:

a) 0 opraHMMa Kojuma ce Mopa A0CTaBUTM obaBeluTeHE, Of KOjUX Ce MOXe
TPaXunTn ogobperse 1 0f KOjUX ce MoXxe 3aTpaxuTu nomoh npu n3sohewy Aokasa og
CTpaHe AUNNOMAaTCKMX UMM KOH3yNapHUX nNpeacTaBHMKa y cknagy ca un. 15, 16. n 18,

6) 0 opraHuma koju cy ogpeheHn n Koju Mmory nyHoMohHUKy AaTn JO3BONY 3a
n3pohewe aokasa npensuieHy y unady 17. unu npyxutu nomoh npensuiheHy y
ynaHy 18,

U) 0 u3jaBmn y ckragy ca un. 4, 8, 11, 15, 16, 17, 18, 23. n 27,
[) O CBaKkOM MOBMayery UNn NpoMeHU rope NoOMeHyTUX UMEHOBaHa 1 13jaBa,
€) O CBaKOM MOBMayeHy pe3epsu.

YnaH 36.

Buno koje Tewkohe koje 61 HacTane Mamehy apxaBa yroBopHMLA NPUIIMKOM
npumeHe oBe KoHBeHUMje peluaBahe ce AMnioMaTcKUM MyTeM.

YnaH 37.

OBa KoHBeHuUMja OTBOpeHa je 3a NOTNMCMBaHE ApXaBama NpeacTaBibeEHUM
Ha 11. 3acenary Xallke koHepeHunje 3a MefiyHapo4HO NpMBaTHO NpPaBso.

OHa nopnexe notephuBakby U paTUUKALMOHU UHCTPYMEHTU Ce OEMNOHYjy
koa MyHMcTapcTBa MHOCTPaHMX NocrioBa XonaHavje.

YnaH 38.

OBa KoHBeHUMja cTyna Ha cHary wesgeceTor gaHa padvyHajyhu og paHa
aenoHoBawa Tpeher MHCTpyMeHTa noTephnBama npeasuhjeHor YnaHom 37. ctaB 2.

3a cBaky gpxaBy NOTMMCHULY Koja KacHuje noTepau, KoHBeHumja cTyna Ha
CHary Lesfgecetor AaHa padyHajyhm of daHa [dernoHoBawa H-eHOr MHCTPYMEHTa
norephuBamna.

YnaH 39.

CBaka pgpxaBa koja Huje npeacTtaBrbeHa Ha 11. 3acepawy Xawke
KOH(bepeHumje 3a MmehyHapogHO npueaTHO MpaBo, a unaH je KoHdepeHumje unu
YjeaneHnx Haumja unm Heke HeHe chneuujanM3oBaHe yCTaHoBEe WM YnaHuua
Cratyta MehyHapogHor cyaa npaBge, Moxe npucTynutu oBoj KoHBeHumju nocne
HEHOI CTyNaka Ha cHary, Ha ocHoBY 4naHa 38. ctaB 1.

MHCTpyMEHT O npucTynawy AenoHyje ce kofd MuHuctapctBa MHOCTPaHUX
nocriosa XonaHauje.

KoHBeHUMja cTyna Ha cHary 3a [pxaBy koja NpucTyna LuesgeceTor JaHa
payyHajyhu og faHa AenoHoBaka HEeHOT MHCTPYMEHTA O MPUCTYNaky.

MpucTtynamwe Baxu camo y ogHocuma nsameny namehy gpxase Koja npuctyna
1 apxaBa yroBopHuLa Koje Cy usjasune ga npuxsarajy oBo npuctynawe. Oa usjasa
ce [JenoHyje koa MwuHucTapcTBa WHOCTpaHMX nocrnoBa Xonawauwje, Koje
AUNNoMaTCcKMM NyTemM [OCTaBrfba CBUM JpXKaBaMa yroBopHuuama no jeqHy oBepeHy
KOrnujy oBe unsjase.
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KoHBeHUuMja cTyna Ha cHary namehy apxaBe Koja je npuctynuna u apxase
KOja je u3jaBMna ga OBO MpuUCTynawe npuxeBaTa LesgeceTor AaHa padyHajyhu of
[aHa fQernoHoBaka nsjaBe 0 NpuxsaTamy.

YnaH 40.

Ceaka gpxaBa, Yy TPEeHyTKy NoTnvMcuBaka, NoTBphMBawa Mnn npucTynama
MOXe Oa wu3jaBu fa ce oBa KoHBeHUMja OOHOCUM Ha CBe TepuTopuje Koje oHa
npeacTtaerba Ha MefyHapogHOM NnaHy Mnu Ha jegHy unu Buwe wux. OBa n3ajaBa
noctaje Baxeha y TpeHyTKy CTynawa Ha cHary KOHBeHUMje Yy OOQHOCY Ha NMOMEHYTY
Ap>xaBy.

Ceako npowwupere oBe BpCTe caonwTaBa ce MuHuUCTapCcTBy MHOCTpPaHWUX
nocrioea XonaHauje.

KoHBeHUMja cTyma Ha cHary 3a TepuTopuje MOMEHYTE Y caomnwTeky,
WwesneceTor faHa padyHajyhu op gatyma caonwTera NMOMEHYTOr Y MPEeTXOAHOM
cTaBy.

YnaH 41.

OBa KoHBeHuMja Baxu neT roguHa padvyHajyhm og gaHa HeHor cTynaka Ha
cHary, y cknagy ca ynaHom 38. ctaB 1. yak n 3a gpxxase Koje je 6yay noTspaune nnm
jOj oouHuWje npucTynune.

KoHBeHuUMnja ce npehyTHO npogyxaBa CBakux neT roguHa ocum ako byae
OTKasaHa.

Otkas ce, HajMaH:e wect mMmeceunm npe Uucrteka poka o4 neTt roguvHa,
caornuwTtaBa MI/IHI/ICTapCTBy MHOCTpPaHKX MNnocriosa XOJ'IaHD,I/Ije.

OTka3 MoXe Aa ce orpaHu4y Ha Heke O TepuTopwuja Ha Koje ce npuMmemyje
KoHBeHUWja.

OTka3 vMMa [ejcTBO caMO 3a OHe [pXaBe koje ra OGyay caonwTune.
KoHBeHUMja ocTaje Ha cHa3wW 3a ocTarne ApXaBe YyroBOPHULE.

YnaH 42.

MuHUCTapCTBO MHOCTpaHMX MnocrnoBa XonaHauje caonwTaBa JpXaBama
NnoMeHyTUM y unaHy 37, Kao M gpxaBama Koje NpucTyne y cknagy ca ogpenbama
ynaHa 39:

a) noTnucmBake 1 NoTeBphrBare NOMEHYTO y YnaHy 37,

6) natym kaga KoHBeHuMja cTyna Ha cHary y cknagy ca ogpefGama udnaHa
38,

L) npucTynawa noMeHyTa y unany 39. u gatym of Kaga umajy 4ejcTso,
A) Npowvpera noMeHyTa y unany 40. u gatym of Kaga umajy 4ejcTso,
€) MMeHOBaHa, pe3epBe 1 nsjase HasegeHe y un. 33. n 35,

&) oTKa3 NnoMeHyT y unaHy 41. ctas 3.

OBa KoHBeHuuja je noTnMcaHa o4 CTpaHe MOTMUCHUKA KOju Cy 3a TO Gunu
NyHOBaXXHO oBrawheHu.

CauumnbeHo y Xary gaHa 18. mapta 1970. Ha ppaHLyCKOM 1 EHINECKOM je3UKy
ymja cy oba TekcTa nopjegHako BEPOAOCTOjHA, Yy jeAHOM NpUMeEpPKY Koju he 6uTu
AernoHoBaH y apxusu XoraHauje u 4dvja oBepeHa konuvja he 6uTu goctaBrbeHa,
AunnomarTckMMm  nyTeMm, CBUM [pxaBama npeactaBbeHMM Ha JegaHaecTom
3acefakby Xalluke KOH(bepeHumje 3a MefyHapoaHO NpMBaTHO Npaso.
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YnaH 3.

Mpunukom npefaBaka paTndUKaumoHor MHCTpyMmeHTa Peny6nuka Cpbuja he
Aatu cnegehy mnsjasy:

.Penybnuka Cpbuja nsjasroyje:
a) Penybnuka Cpbuja ce npotuem npumMeHun YnaHa 4. ctas 2. KoHBeHuUuje.

6) Y cknagy ca unaHom 8. KoHBeHUuje, CYACKM CnyXGeHnUM apKaBe MONUIbe
mory y Peny6nuum Cp6uju npucycTBoBaTH U3BpPLUEHY 3aMOSHULE MO NPUGaBIbLEHOM
onobpery MUHUCTapPCTBA HAANEXHOr 3a npasocyhe.

B) Y cknagy ca unaHom 35. KoHuseHuuje, Penybnvka Cpbuja nsjasroyje ga ce
n3pofhewe gokasa y cknagy ca 4yn. 16. n 17. KoHBeHunje Moxe BpLUMTK cCamo Mo
npeTxoaHo npnbaBrbeHOM 0406peHy MMHUCTApPCTBa HaaneXxHor 3a npasocyhe.

r) Y cknagy ca unaHom 18. KoHBeHuUuje AMNNOMATCKU UMM KOH3ynapHu
npeacTtaBHUUM unu nyHomohHuum koju cy oenawheHn ga y Penybnuum Cpbuju
n3Boe fokase y cknagy ca yun. 15, 16. n 17. KoHBeHuuje Mory 3aTpaxuTtu nomoh y
n3sohewy Aokasa y3 ynotpeby npuHyae. HagnexHu opraH 3a cnposohere ynaHa
18. KoHBeHumje je ocHoBHM cyn y Peny6nuum Cpbuju Ha ynjem noapydjy nuue nmva
npebuBanuwTte unm 6opasuwTe.”.

UnaH 4.

MpBu ocHoBHW cyn y Beorpaay ce ogpefyje kao LeHTpanHu opraH y cknagy
ca uynaHom 2. KoHseHupyje.

YnaH 5.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocCMoOr pfaHa o pJdaHa ob6jaBrbuBarba Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MehyHapoaHu yrosopwn”.



